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£/we ÇewezwVe o gwe //we Çpwei/oû
Textes de /e^rc-Loz/i* C/erc 3z/r de* p/?o£o* de Se^ra

Was für die Berner Meitschi die Lauben, das ist für die

jungen Genferinnen die rue Basse, wo sie gerne mit den

Studenten liebäugeln. Der Mann, der eine private Schule

und den Religionsunterricht des Pasteur de Saussure

besucht hat, der am Gymnasium die Mütze der Paeda-

gogia, an der Universität die der Zofingia trug und im
Militär in den Bataillonen 10 oder 13 Offizier ist, der
braucht um die Gunst der begehrenswertesten Gen-
ferinnen nicht zu buhlen. Sie wird ihm von selbst: er
ist das Männerideal jeder echten Genferin.

F//rt. Po«r «ne vraze GeraevoAe, /'/zomme zdéa/ est ce/«z

#«/ /«t « /'£co/e Privat, i«zvït /es cowrs d'm5tr«ctzo«
re//g/e«se d« pa.ste«r de 5««ss«re, cozjfja a« Co//ège, /a

ca^«ette dePaedagogza, à /'Université, ce//e de Zo/zng«e

et à /'armée, ce//e d'o//zcier des F«trfi//ons 10 o« 13.

Die Genferin aus dem Volk ist nicht weniger stolz,
Genferin zu sein, als die Dame der Gesellschaft. Sie ist
sich der Vorfahren und Großen des Geistes ihrer Stadt
zwar nicht bewußt. Für dieses junge Mädchen ist die
Rousseauinsel ein Ausruhplätzchen; für sie ist die Hei-
mat das, was ihr Blick umfängt. «Es ist so schön am
Abend, der See und der Springbrunnen und die Stadt

...es gibt wohl nichts Schöneres!»

Comme ce//e «de /a /zazzte», /a GeaevoAe d« pezzp/e est
/zère de cette appartenance. San* dowfe n'znvo<j«e-t-e//e
point po«r s'en targ«er /e ro/e d'ancêtre* *yndic*, dip/o-
mate*, financier* o« *avant*. Äo«**ea« po«r e//e c'est:
«Le type <7«i « sa *tat«e dans /'//e o« on va donner d«
pa/n a«x cygnes». La Patrie po«r cette je«ne /ï//e —
comme po«r d'a«tre* — c'est avant tont ce <7«e con-
temp/e son regard. «Le /ac, /e jet d'ea«, /a si/Lonette de
/a vi//e, /e soir c'est r«dement Fea«. /e crois g«'i/ n'y
a rien de p/«* magni/ig«e.»

^fenevoAe, avec «ne grace *«/>îi/e, pre*#«e /é/ine, /acç«es C/zenevière se fit votre poète. // es#«issa votre *i/Lo«etfe
de jewne /i//e a« co?«r ca/me traversant /a vie dans /'ornière crensée par /a tradition, comme on s«it /'a//ée de troènes
d'«ne propriété de vacances. L'appe/ des ai//e«rs n'a po«r vo«s d'z'mpériezzx <?«e /'espace d'«n moment, et s'i/ vo«s r
arrive d'errer, dans /es méandres d'«n parc ang/ais, vo«s savez to«jo«rs retronver votre cLemin. Af«//e passion vio-
/ente ne ri*<?«e de vo«s égarer, vo«s répngnez à ce g«i est extrême. Votre devenir sentimenîa/ n'exige point /'im-
po**i/>/e, mais /e norma/... norma/ très con/ortaZde sans do«te. Powr vo«s /'extériezzr jo«e «n ro/e, i/ est /a pre«ve
tangi/de de votre respectaFi/ité. Egoïste s«r /e p/an sentimenta/ pewt-être, vo«s savez cependant vo«s dévo«er à /a

cawse des ma/Le«re«x, mettre votre temps a« service des oavroirs de charité et seco«rir «vos» pa«vre*. Genevoise,
s«is-je in;«ste? G«y de Po«rta/ès vo«s créa ing«z'étante et magnifiée héroïne d'«n très grand roman, mais se«/

Pro«st awraif p« dissé^«er /es mo«vements rn«/tip/es de votre «me. iVo«s y a«rions gagné en connaissance ce <?«e

vo«s y a«riez perd« de p/«s précie«x, ce principa/ attrait g«i est /a /orce de votre cLarme: votre mystère.

Die Völkerbundsstadt
rückt in der Welt an die
dritte Stelle, was die Velo-
Statistik anbetrifft. 65 <Vo

aller Radfahrer in Genf
sind Frauen und Mädchen;
Studentinnen, die von
Champel oder von Ma-
lagnou zum Gymnasium
oder zur Universität ra-
dein. Arbeiterinnen von
Carouge, die zur Arbeit
fahren.

P«jfa/o, Copen/?ag«e, Ge-
nève. La «capita/e des /Va-
tions» est proportionne//e-
ment /a troisième vi//e d«
monde <j«ant à /a stafisfi-
<j«e des /«cyc/ette*. P/«s
de /emmes <j«e d'Lommes
pratz'#«ent ce moyen de
/ocomotion: ét«diantes g«i
descendent de Crampe/
o« .Ä/a/agno« vers /'Lco/e
s«périe«re o« /'Université,
oavrières des Palais et de
Carowge ^«i se rendent à
/e«r travai/.

Die
Mädchen

von Genf
Die junge Genferin geht

mit ruhigem Sinn ihr tradi- /
tionsgewohntes Leben, so

wie man die Baumallee eines

Feriengutes durchschreitet.
Sie hat keinen Sinn für
große Leidenschaft und für
Extreme. Sie verlangt nichts
Unmögliches vom Leben,

nur das Normale. In diesem '
Leben aber will sie sich wohl
fühlen. Hier verlangt sie

Komfort; sie glaubt, das

ihrer Persönlichkeit schuldig
zu sein. Die Umgebung
spielt für sie eine große
Rolle. Dieser bescheidene

Egoismus der Genferin wird
von ihrer Mildtätigkeit ^

überdeckt, denn für die Un-
glücklichen und für «ihre»

Armen haben die Genferin-
nen ein mitfühlendes Herz
und helfende Hände.
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Es ist 12 Uhr mittags. Die Studien sind für einen Vormittag beendet und die Schülerinnen der Höheren Töchterschule von Genf kommen
die rue Voltaire herunter. Der Vorübergehende, der allerlei von den Gesprächen aufschnappt, überzeugt sich, daß sich das Geplauder der
«höheren» Töchter von Genf von dem der «höheren» Töchter in Zürich und aller jungen Mädchen der Welt kaum sichtbar unterscheidet!

Dû donc </«'est-ce #«e t« «r tro«fé comme rét«/t«t?... £t «n «mo«r de petit c£«pe«w... T« ne mû p«5 ce ç«'i/ m'« dit?... zl 57-tl/orifz, t« en

«r «ne feine... Eormidn/de ce ç«'i/ restem/de « Rodert TVy/or... E/idi mnne. Eewrs c/«tter terminées, /er c/èwr de /'£co/e .f«perie«re descendent
/« r«e Vo/t«ire. Ee pnssnnt <y«i /er crozre rec«ei//e «« p«ss«ge, c/er />ri£es de confersntions exprimant so«cû, désirs, espoirs comm«ns « to«fes
/er je«nes /z//es d« monde.

Mary Raymond ist Kioskfräulein im Genfer Bahnhof.
Bei ihr kaufen die Soldaten und Studenten mit Vor-
liebe ihre Zeitungen und Zigaretten. Und wer von
einer Reise zurückkommt nach Genf, dem nickt Mary
den ersten heimatlichen Gruß zu.

«/'«i Afessiewrs /den p«rco«r« /« mncEine ronde#,
«/«mnis d'«mo«r depowrf« « tr«fers /e monde»,
«il/«is d« dear j«sç«'«« no«fe««»,
«zl«c««e femme ne f««t:»
«Une Genefoise o g«é, «ne Genefoise...»

Q«i retient de fopnge ne £ro«fer«-t-i/ poznt dès /'«rrifée

/e Zuen /onde de cette c/mnson d'ét«di«nt, et <?«i s'en f«
n'emporter«-t-i/ p«r «n so«fenir de /« gr«cie«re je«ne
/i//e ç«i /«i fendit jo«rn««;c o« cigarettes, dnns /e £«//
de /« g«re? Une Genefoise o gwé... #«i ert pe«t-étre /«en
d« /«r« Eernoû/

Mutter und Tochter be-
sorgen an der rue du
Marché ihre Einkäufe.
Die Genferin hat ihren
Rassenstolz, ihren Na-
menstolz, den Stolz ih-
rer Vorfahren. Es kann
geschehen, daß sie eine
Kameradin, die nicht
ganz von ihrer «Sorte»
ist, ignoriert, wenn sie ihr
auf der Straße begegnet.

Z?o«rgeoise o« pntri-
cienne, /« Genefoise «
/'org«ei/ de s« r«ce, de
son nom, de ter «ncétres.
D«ns /« r«e, i/ /«i «rrife
de /eindre ne point re-
connaître «ne c«m«r«de
#«i n'est point to«t « «de

son monde». Cette /«-
f«de de s«per£e ne
c«c£e-t-e//e point «ne
très grnnde timidité?
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